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62 LE NOUVEAU

Crois pays vaudois

Il y a les Vaudois du Piémont, il y a les
Vaudois de l'ancien Pays-de-Vaulx devenu

canton suisse, il y a enfin les Vadais,
c'est là le nom que l'on donne dans le Jura
bernois aux habitants du district de Delé-
mont. Ces trois noms sont absolument
semblables, si bien que l'on a cru longtemps
à leur commune origine. Ce qui était une
erreur.

Tout d'abord, il est faux de confondre
Vaudois du Piémont et Vaudois de Suisse ;

certes, tous deux sont de dialecte franco-
provençal, tous deux ont longtemps fait
partie du duché de Savoie, tous deux ont
été acquis à la Réforme ; leur parenté est
devenue encore plus étroite par l'arrivée
en Pays de Vaud de plusieurs milliers de
Vaudois du Piémont fuyant les persécutions

religieuses (ainsi, les Gardiol. les Su-

bilia, les Borgeaud). Il n'empêche qu'il
s'agit là de deux populations bien
distinctes.

L'« hérésie » des Vaudois du Piémont a

en réalité vu le jour dans le midi de la
France ; leur grand apôtre fut Pierre
Valdo. un Lyonnais du XIIe siècle. De là
à voir en Vaudois un terme issu de Valdo,
il n'y avait qu'un pas. qui fut bien vite
franchi. Et à tort. En réalité, ce nom de

Vaudois du Piémont vient du dialecte
vaudai (latin vaudes), qui signifie « sorcier,
hérétique » ; ce terme, qui existe aussi en
patois vaudois d'ici, était donc appliqué
par l'Eglise officielle romaine aux
dissidents protestants des hautes vallées des

Alpes piémontaises.
Les Vaudois de Suisse portent, eux, un

nom ayant une origine bien différente.
Notre canton de Vaud est bien l'antique
Pagus valdensis (du germanique Wald,
« forêt ») ; donc, un « pays de forêts ».

Encore une autre origine pour le mot
Vadais ; certes, il pourrait être lui aussi

« forestier » ; mais il semble plutôt que
Vadais signifie Badois. En effet, la vallée
de Delémont tombe droit sur Bâle, la porte
du Pays allemand de Bade ; et, lors des

grandes invasions, les Alamans venant du

Bade étaient remontés jusqu'à Delémont.
Il est donc bien possible que les habitants
du Jura-Sud, de l'Ajoie et des Franches-
Montagnes aient considéré leurs frères de

la Birse inférieure comme des Badois : le

son français oi devenant en patois ai, et

le b germanique correspondant souvent au

v latin.
Chs M.

Quand vous venez en ville,
Mesdames, choisissez vos

LAINES et TRICOTS

chez S*~) —fr^/aKÜA^

Nous nous permettons d'attirer
l'attention des personnes qui ont
reçu le Nouveau Conteur vaudois
à l'essai depuis septembre, sur le
bulletin de versement que nous
encartons dans ce numéro-ci.

Qu'elles veuillent bien — pour
s'éviter des frais de remboursement

comme à nous — l'utiliser
le plus tôt possible pour payer
leur abonnement.

D'avance merci
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